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La Luz AnNoor g
En el nombre de Allah, | In the name of Allah, oG AT &7 s
Clemente, Most Gracious, Most |~ G ’
Misericordioso Merciful.

1. Esta es una sura 1. (This is) a surah '/‘11;5, '/,;’,;,f £
que revelamos vy |which We have sent 7 s
prescribimos [sus |down and which We cue o Ir-’ LJJ,T

- con eyl
preceptos], y en ella | have enjoined, and We 7~ = -~

expusimos signos | have revealed in it o . il A
; : Q) ¢:5id
evidentes para que manifest verses, that (03
reflexionéis. you may remember.
2. Ala fornicadora y | 2. The adulteress and |« &« * =77 @7 5. %7
: lgl>-16 313019 Al 3l
al fornicador | the adulterer, lash each Jg; TG =1
aplicadles, a cada uno one of them (with) a Js AR .
i i oAb-MbL4%4¢>'
de ellos, cien azotes. Si | hundred lashes. And z - -7
verdaderamente creéis |let not withhold you PR
. : _ w3 Al Ly, S50
en Allah y en el Dia del | for the twain (any) pity &2 3 > >3
Te 1tA1 1 el g~ . L4 8 A g
Juicio no permitais | in the rellg_lon qf Allah, A0 };} (‘”5 ol &
que la compasion que | if you believe in Allah |~ - % Z
podais sentir por ellos | and the Last Day. And ’/1,’3 J>§IT 3:373
os impida aplicar la [let a group of the i z s
pena establecida por believers witness their | .« %7 1] L‘-’r‘”
Allah; y que un grupo | punishment. oz > '
de creyentes sea testigo oL 2010
) () e 5o
cuando se les castigue. ”
3. EI' hombre que 3. The adulterer shall |-f2. g 2« -y ";’T
haya fornicado soOlo [not marry but an S N GO
habra podido hacerlo | adulteress or an |7-2 < - gi, PR
: . : a3y S A
con una fornicadora |idolatress, and the - =153 7
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o . , i
i igual que él o una |adulteress shall not |-.s. CQ 2 4 f ol f}\ i
% |IdOlatra, y la mujer | marry but an (272 == 3P0 % n
* h fornicado | adult L AT
% Que haya fornicado |adulterer —or an YA A% b
i solo habra podido |idolater. And that has D omesell Jo 2l i
# | hacerlo con un | been forbidden to the e
% fornicador igual que | believers. i
i ella o un iddlatra. Y i
# | [sabed que] se les ha e
i prohibido a los i
X | creyentes la I
i fornicacion. i
i 4. Y ~a quienes 4 And those who | -- .+ Y u»..JT i
% difamen a mujeres |accuse chaste women |~ Fr O 4
* 4 i ~. % L E & 33 o 3 [
% | decentes _[acusandolas th_en do not bring four Jih il 150 2 - I
i de fornicadoras o |witnesses, lash them s i
adulteras no | (with) eighty lashes, Z-i- - .. % =7
* 1 vy (with) eighty S e amy G
% | presenten cuatro land do not accept - Ind
¥ | testigos de ello, | from them testimony |“7 £2Z-.z -4 1 %2 G- [*
% ; ! ) ol dan s RA Telas N |
i aplicadles ochenta |ever after. And it is ' "A o i
7 ]
» |azotes 'y nunca mas they who are the| =< 5 77%% Gl [
X aceptéis su testimonio.  disobedient. s e i
i Ellos son los i
+ | descarriados. 4
* - p < < D*
i 5. En camblg, 5. Except those who 55 er |J:.’U el N i
% aquellos que [despues | repent after that and |- g g * I
Il . . g4 & 7 s P s/ P Y
x de haberlas_dlfamado] do rl_ghteous deedg, & 56 * ] y GUS [&
% | se arrepientan y |then indeed, Allah is g I
* : : o P
enmienden [les sera | Oft Forgiving, Most o en 2
* [ Orving E) ezl 0548 [
I aceptado su | Merciful. ¥
# | testimonio]. 2
i Ciertamente Allah es i
X | Absolvedor, X
i Misericordioso. i
# 6. Quien acuse a su 6. And those who | .71 . »,:,71 s, - .‘T, e
| i Wi A3 g0 o3 ol L
+ mujer [de  haber |accuse their wives and nl
* ‘ék’
* ‘ék’
N S W W S Y VA Vil WY WV W W WV W S v W S W
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no seriais tolerados
[luego de los pecados
que cometeis].

that Allah is Clement,
Wise.

cometido adulterio] sin | there are no witnesses <§  s7-. 72 s <
: . | elCs o :
tener testigos mas que | for them, except | 2 ° e ("‘L ug,
el mismo, debera jurar  themselves, then the | . »f Aa oo ,-,-;'.T
cuatro veces por Allah |testimony of one of A2 S s
[ante un juez] que dice | them IS four ,f| ’ 0 e ”’f
la verdad. testimonies (swearing) oy 2R ?""““‘ &
by Allah, that indeed . e %
he surely is of the @ Todoall G
truthful.
7. Y por ultimo pedir | 7. And the fifth | gz - -7 <% L- 7F7
L . A el ol anedl
que la maldicion de | (testimony), that the |- © -
Allah caiga sobre €l curse of Allah be on - &3 - ¢ . e
mismo si miente. him if he is of the liars. | 9=~ o OF O %
8. Y ella quedara 8. And it shall f AT e i
libre de castigo si jura |avert from her the :’ = G D%
cuatro veces por Allah | punishment that she | =7 DT EETN UL Na
: , ) AL rand NN
[ante un juez] que él [ bears witness four | - ~ ?) &
miente. testimonies (swearing) | .es — & o A
by Allah that indeed | & 82 &el %)
he is surely of the liars.

9. Y por dltimo 9. And the fifth | g7 - 77 ¢%f 2- 71
, ) . 4 -y < ‘ )
debera pedir que la | (testimony) that the |© © o
maldicion de Allah ‘wrath of Allah be &é/,.f,ﬁ&f 55 ol Bk

caiga sobre ella misma |upon her if he is of g

si él dice la verdad. the truthful. ©
10. Y si no fuese por la | 10. And if (it were) not .2°{- 37 * =7 G-1-

: e A Las
gracia de Allah y Su |for the favor of Allah | < * ~ ¥5%5
misericordia sobre |upon you, and His 5,95 ST vf  aso
z : Al ) 24

vosotros, y porque El |mercy (you would be = O 2
es Indulgente, Sabio, ruined indeed), and s -
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11. Ciertamente  los
gue vinieron con la
calumnia [en contra de
‘A’ishah, la esposa del
Profeta Muhammad]
son un grupo de
vosotros. No penseis
[iOh, creyentes!] que
esto acarreara un mal
para vosotros; por el
contrario, es un bien

11. Indeed, those who
brought forth the
slander are a group
among you. Do not
think this an evil for
you. But it is good for
you. For every man of
them is (a payment)
what he earned of the
sin. And he who took
upon the greater share

(8

2 o0

Ly el Sy G

s % 27 2
\‘\ja.p./ f)‘-\.; sad ’r.rn"? ;o}’\f
hatd g Pl .,

[pues evidenciara la |thereof among them,
inocencia de ‘A'ishah]. |[for him is a great ©
Cada uno de los que | punishment. =
cometieron este
pecado recibird su
merecido, y el mayor
responsable entre ellos
tendra un  severo
castigo.
12. Cuando los |12. Why, when you | #7, 2 2> - | N
creyentes y las | heard it (the slander), Gb o5 2 5
creyentes oyeron la did not think the|? - 557 AR
calumnia deberian | believing men and the 25415 Q5250
haberla  considerado | believing women good 73,z 13- Lo - LF
: o | J@By | L
como en contra de |of their own people, 55 S
ellos mismos, y haber |and said: “This is a ’{ ¢ 20
dicho: Esto es una clear lie.” = T s
mentira evidente.
13. ¢Por  que no 13. Whydid they not |, --.f Jde S X/I)J
presentaron cuatro | bring to (prove) it four |- ¥~ -
testigos del hecho? |witnesses. Then when ]i’t A N, o
: S |l %
[Sabed que] Para they (slanderers) did »= V’J g b
' PR PR
Allah quienes [_cuando not produce _ th_e de ATy6 LTl
acusan a alguien] no |witnesses, then it is - £ g 7
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presentan testigos son |they, with Allah, who o o 4 .l\\_ﬁ'f” S
los mentirosos. are the liars. el ual
14. Y sino fuese por la | 14. And if (it were) .27~ 37 * =7 G-1-
: e A Las
gracia de Allah y Su not for the favor of |*° -~ 5
misericordia sobre | Allah upon you, and | .-. iIT AT 8 A
. . ) QA
vosotros en esta vida y | His mercy in the world A0 G 7
en la otra, habriais land the Hereafter A o Lot
: ’ . ! aad L :
sufrido  un terrible |would surely have - S
castigo por lo que |touched you, regarding AL RS
dijisteis. that wherein you had <
indulged, a great
punishment.
15. Propagasteis la | 15. When you received |.& - L e s 4
calumnia de boca en it with your tongues, = -~ - - 4
boca, repitiendo | and uttered with your T E &3 )j )353

aquello sobre lo cual

mouths that of which

realmente no teniais | you had no knowledge, 2525w
conocimiento, y ‘and you thought of it |~ = 2 &% % o
creisteis que lo que  insignificant, and with |#,. - 7 - _ ); Zu -
haciais era leve, pero | Allah it was {7~ - -
ante Allah es | tremendous.
gravisimo. =
16. Cuando oisteis la |16. And why, when ¢ {2 25> - 2 (5.1,
acusacion  tendriais |you heard it, did Lo o2l ogazana 3 V55
que haber dicho: No |[you not say: “Itisnot | (<. Sz & .f7.71% &
debemos hablar de |for us that we speak of "\"3" olH o
ello. jGlorificado seas this. Glory be to You | w < s -2 5,z 30,2-"
Sefior! Esto es una (O Allah), this is a /=~ Y ¢
gran calumnia. great slander.” s
17, AIIah,_os prohibe |17. Allan admonishes |_)-;_);5 OT o A& ’e/:
gue volvais a cometer |you that you repeat
semejante falta, si es |not the like of it ever, (’\__% ol | 2 LN
que sois creyentes. if you should be g ' v
believers. :)wjj
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18. Y Allah os aclara

18. And Allah makes

;6 '" ;| ;/T S s

Sus preceptos, Allah es | clear to you the dly e ;'Q O
Omnisciente, Sabio. revelations. And Allah o

is All Knowing, All () o> Sndle

Wise.
19. Aquellos que | 19. Indeed, those who | - .: f - “T <
desean que se [love that indecency & }J— oAl )
propague la  should spread among | —~ .“T s 2 hanall
obscenidad entre los |[those who  Dbelieve, A G g
creyentes tendran un theirs will be a painful | . »f 4,52 -4 1 -
doloroso castigo en |[punishment in the S > < "A >
esta vida y en la otra. | world and the | s7-- 297, .- & (227

olxy Ny sl

Allah sabe y vosotros | Hereafter. And Allah ) g
no sabéis. knows, and you do not o 277G 2.5

know ’ < O =1
20. Y si no fuese por la | 20. And if (itwere)not |. 2 ~- 37 # =7 G-1-

: v.&:..lp A Lab

gracia de Allah y Su |for the favor of Allah T 3
misericordia sobre fupon you, and His :’32/ ol :}f A
vosotros, y porque EI |mercy (you would be % 2
es Compasivo | ruined indeed), and o
Misericordioso no | that Allah is Clement, s

seriais tolerados [luego

Merciful.

de los pecados que

cometeis].

21. iOh, creyentes! No |21. O you, those who oo . G gEL
sigais los pasos de believe, do not follow Yolgals ol Qo @

Satanas, y quien siga
los pasos de Satanas
sepa que el induce a
cometer obscenidades
y actos reprobables. Y
si no fuese por la
gracia de Allah y Su
misericordia ninguno
de vosotros podria

the footsteps of Satan.
And whoever follows
the footsteps of Satan,
then indeed, he enjoins
indecency and wrong.
And if (it were)
not for the favor of
Allah upon you, and
His mercy, not any
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purificarse jamas de
sus  pecados, pero
Allah purifica a quien
quiere [perdonandole

one among you would
have been pure, ever.
But Allah  purifies
whom He wills. And

s A2 PN -
LA;A.:CA;}/S?LQJJ‘J.\AJ
///5 - £ 5. 2 1//

sus pecados y (Allah is All Hearer, |",11; -« &2 40 <.s
guiandole  por el | All Knower. ’ S5 >
sendero recto], y Allah oy % i s LT
es Omnioyente, = O
Omnisciente.
22. Que los | 22. And let not swear, (ad ’of F e
benefactores y los | those of dignity among = 53 ‘J" 7
adinerados no juren you and (those of) J’f]iy&f«a,c &
dejar de asistir a los |wealth, not to give to ) T 2 -
parientes, a los pobres | their  relatives and |- < --jf. o 23T
y a quienes dejaron |the needy, and the |~ ~ 2 d"J
sus hogares por la |emigrants for the cause Ll 8 s aagills
causa de Allah [debido | of Allah. And let them =~ S =72 & o
a su participacion en forgive and overlook. | .2 ~- :’3 ] f=:’,/ S
la calumnia a |Would you not love -
‘Alishah], y que les that Allah should | -&j47-.3; < 22 \f
perdonen y disculpen. | forgive you. And Allah N 2 Ol 03 .
¢Acaso no amais ser |is Oft Forgiving, Most o b w2
perdonados por Allah? | Merciful. f'?)”” 7
Allah es Indulgente,
Misericordioso.
23. Quienes difamen a | 23. Indeed, those | —~ .- ua.\J/T fy\
las mujeres honestas, |who accuse chaste, ~¥ ~ s
Inocentes y creyentes indiscreet,  believing | . 1,137 w2 3 5T
seran maldecidos en |women are cursed in |~ g
estavidayenlaotra,y the world and the | =47 . 120 .. 32200
sufriran  un  gran |Hereafter. And for |~ S Pl erage]
castigo. them Is a great |*.- s,52 -4: 72
) r\)a.cu.u‘« NI
punishment. - V'L’ oz

-
N e
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24. EI dia que sus|24. On the day when, |, - f s (o AL ca-
propias lenguas, (will  bear  witness e e (2
manos y pies ' against them their 136 L L f . .GT’
atestiglen contra ellos | tongues, and their ¥ T e
por lo que cometieron. | hands, and their feet as o 103

to what they usedtodo. 20 Ostess

25. Ese dia [el Dia del | 25. On that day #» _ ss7 s s . -, -
Juicio],  Allah  les |Allah will pay them &% €' e Apx

castigara in full their just dues, |.* -g7 9% . 27-- -3¢
meregcidamente por lo and  they dvill know > ol Osala >
gue hicieron, y | that Allah, He is the o 2 i
finalmente sabran que | manifest Truth. “”?““‘U’J‘
Allah era la Verdad

evidente.

26. Las perversas solo [26. Impure women |- , <’” e dT
son para los hombres | are for impure men, b 2

perversos iguales que [and impure men are | _ ; <’” — . 2]
ellas, y los hombres for impure women.| = = ~ T

7 H P Nﬂ 2 /wﬁ J/
perversos no estaran And women of purity o lal) -2l
sino con  mujeres |are for men of purity, | 77> - c
erversas iguales que 'and men of purity are | 5 5% <. - 1< 2.5t
P guaies q PUrIty aré | 31 131 azlall & geakalTs
ellos. En cambio, las for women of purity. || * -

\ % &

buenas mujeres | Such are innocent of | - { J- (¢ — s¢
tendran a su lado |that which they say. Oz Ler Zogins
hombres buenos For them is pardon | » /S %% - %-.7¢ 47
iguales que ellas, y los | and a bountiful ,&a{—‘——a ©23 2 HJ
hombres buenos [como | provision. <
el Profeta =
Muhammad] solo
tendran a su lado
mujeres buenas

iguales que ellos [como
‘Alishah ].  Estas
buenas personas son
Inocentes de cuanto les
acusan, sus faltas les

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e
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seran perdonadas vy
tendran una generosa

recompensa [en el
Paraiso].
27. iOh,  creyentes! | 27. O you, those g |t - jT 45
No entréis en ninguna |who believe, do not SO Gl
casa que no sea la enter  houses other |2z &% iJ535
vuestra sin antes | than your own houses, i ' )
pedir  permiso y until you have asked |)..2L..M>‘\_£> 5 gos
saludar a su gente. permission and | " . L .,
Esto es lo mejor para greeted to those in (SJ; Lelal Lo | gedidy
vosotros, recapacitad (them. That is better e 1 sy
_ o oAt .
pues [y obrad | for you, that perhaps | Jo»sS <5 aNa) W) 2>
correctamente]. you may remember.
28. Si no encontrais a | 28. So if you do not 7 SRR
. . . | | )
nadie en ella no find anyone therein, b g o ;
ingreséis hasta que se |then do not enter until | < - u;\;_“ a7
0s dé permiso. Y si se  permission has been < L
os dijera: jNo entreis!, giventoyou. And if it |+&f 15 .. -&] — 33
: ; .y
entonces  marchaos, is said to you, Qo ng"’g:f"ﬂ‘)ﬁ
pues ello es lo mas back, then go back, r’.f e 1l 1]
correcto. Y Allah bien |for it is purer for you. Gl 3 a3l Iz
conoce lo que hacéis. And Allah knows of | — f{-=2 (- *31- © &
gleas 4
what you do. — > T2 Vg
29. Pero sabed que no | 29. (Itis) no sin| ¢« 4 _,  s-. >
es un deber pedir on you that vyou 5] CL’-? e o
permiso cada vez que |enter uninhabited | _ o . - _ .2 .-
por algun  motivo | houses wherein is ?’)KMJ&P PRRPE N

deseéis entrar a una
casa desabitada [y a
lugares abiertos al
publico, sean  de

comfort for you. And
Allah knows what you
reveal and what you
conceal.

- }/’/"ﬁ“/ 69}4 P
b)bqﬂblSJcb
re > _
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destino  publico o
privado]. Y Allah
conoce bien lo que
manifestais y lo que
ocultais.

-
a2

30. Diles a los
creyentes [iOnh,
Muhammad!] que

recaten sus miradas y

se abstengan de
cometer obscenidades
[fornicacion y

adulterio], pues esto es
mas puro para ellos.
Ciertamente Allah esta
bien informado de lo
gue hacen.

30. Say to the
believing men to
lower of their gaze
and guard their
private parts. That is
purer for them.
Indeed, Allah is Aware
of what they do.

3. Y diles a las
creyentes que recaten
sus miradas, se
abstengan de cometer
obscenidades, no
muestren de  sus
adornos mas de lo que
esta a simple vista
[como lo que wusan
sobre el rostro, las
manos y las
vestimentas], cubran
sus pechos con sus
velos, s6lo muestren
sus encantos [mas alla
del rostro y las manos]
a sus maridos, sus
padres, los padres de

31. And say to the
believing women to
lower of their gaze and
guard their private
parts, and not to
expose their adornment
except that which is
apparent thereof, and
to draw their veils
over their bosoms, and
not to expose their
adornment except to
their own husbands,
or their fathers, or their
husbands’ fathers, or
their sons, or their
husbands’ sons, or their
brothers, or their
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* b
i i ’ ir | -£ < ~ E _E
i sus mar!dos, sus hijos, prothe,rs sons, or the!r 3 \;&J,;j NI i
% los hijos de sus |sisters’ sons, or their ok g %
X ' maridos, sus \women, or that which | , ..z, .--f¢ 2, ¥
i hermanos, los hijos de their  right  hands T G Uk i
% | SUs hermanos, los hijos ' possess  (slaves), or |« m;ff T 43;’ P
*de sus hermanas, las |attendants, those of no (W% =2 o577 20 [k
‘Af - H H £ < /,5 > 7. - 95 *
X |mujeres, sus esclavas, | physical desire from N s Gy
i sus sirvientes que no |among men, or 2 V¥ i
H P 2.0 o’;‘- 7 av?
x tengadeeseos sexuale§, children, those who are GNT Jy) jE T [
| los nifios que todavia | notyet aware of the g 7 g I
* | no sienten atraccion | private partsof women. | (¢ 7 f O L
* . Jak] Je e bk
% | por el sexo femenino,y |And let them not |~ 2 ¢ ’J o7 4
* - -7 - - T W, ,/ .4,.5 *
% | [diles tambien] que no | stamp their feet so as to e 1956 AT ol [
i golpeen con los pies al | reveal what they hide ° i
i caminar para que no of their adornmer!t. s N &T /5” e i
% | se escuche el sonido de |And turn to Allahin | ™~ Ind
#r ' A PR
i |sus ajorcas [y llamen | repentance, all iz L | ',i,’. G [
i la atencion de los |together, O you who . i
= = e s e 2 - _
il hompres]. Y pedid | believe, that perhaps 5 1|~’J3’ 4 TR
i perdon a Allah por |you may be successful. g UF i
* | vuestros pecados jOh, BT R W AP *
% | creyentes!, que asi g i A
. fa 7o - — 4 9.:: A7 < ¥
I} te_ndrels exito [en esta T /|, el
i vida y en la otra]. i
% P _ _E e o E/ Y
I 32. Desposad a|32. And marry those Ko T 15 s [
# |aquellos hombres o |who are single among - © “ 7 %
o | o i - - e |B
% | Mujeres que no tengan |you, and the righteous fsﬁp S ekl [
i conyuge, y a vuestros (of your male slaves |~ - - g i
# | esclavos esclavas |and maid servants. If |52 . “ .4 - |&
k| 4 ‘ P o) =l i
+ | piadosos. [No temais] | they are poor, Allah g Al
% Si son pobres, pues  will enrich them of His | [%ab .0 2 ﬁ’;T;./a_}é X
i Allah les sustentara | bounty. And Allah is | ~ O T e i
. z . &
% | con Su gracia, y El es |all encompassing, N IR T
. (&) A «'y 4l
X | Vasto, Omnisciente. Aware. T X
* i I - “ - ,4“‘ L2 < *
% | 33. Quienes no | 33. And let those k(_aep o;ié-"ﬁcy,-\ﬂ aanindy b
i cuenten con los | chaste who do not find g e i
N S W W S Y VA Vil WY WV W W WV W S v W S W
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i recursos  suficientes | (the means for) | IR A< i
3} para casarse que | marriage, until Allah o7 (=R - 3"}
X tengan paciencia y se |enriches them of His |- .- EJ’;\TB : ol ¥
i abstengan [de | bounty. And those who P O - i
# | mantener  relaciones seek a writing (of 20 . il
X | prematrimoniales] emancipation) among R
¥ hasta que Allah les whomyourrighthands |- -% *.&f &2 f |F
# | provea los medios para | possess, so write it for | 4 Vﬁf B
i ello con Su gracia. Y si | them if you know any },3|;3 ‘_;9- o 247 i
i alguno de vuestros | good in them, and give :’b = - i
i esclavos o esclavas os | them of the wealth of ?Kﬁ\; CSJ\TT 5 i
# | piden la manumision, | Allah which He has S A 4
Xy sabéis de su|given you. And do not e & ‘;‘“ﬁ Js I
i honestidad, compel your slave girls ) - 2 i
i otorgadsela, y |to prostitution if the_y iz b’jf o) G i
% | ayudadle [a pagar la |would desire their R
i manumision] c_léndole chastity,_ that you may L.:iﬂo}!upf«\ ] i
# | parte de las riquezas | seek enjoyment of the g B
X con las que Allah os ha | life of the world. And :;-‘ &1 56 ;_é_h;; 3 Ik
x| agraciado. No forcéis a | whoever would compel | =~ ’: 2 I
# vuestras esclavas a them, then indeed after | » _<«#» (2 ¢ & 27 &
i prostituirse con el fin |their compulsion, Allah i U'GA;‘ 4 i
X ' de obtener con ello will be Forgiving, i
* |una ganancia. Y si [a | Merciful. = I
% | pesar de esta P
X prohibicién]  fueran i
i forzadas a hacerlo, i
# | [sepan éstas que] Allah i
i es Absolvedor, i
* | Misericordioso. I
* e
L 2 por et aue 8 2. And ertainly We e ) Wil i I
i Sagrado Coran] signos | you clear revelations, &'\ﬁ - S/L.‘ Lot i
i evidentes y relatos de land the examples of |~ o7 D TE i
% | quienes 0s | those who passed away |57, --. -&p-3 1e |
i precedieron, y | before you. And an Aarses S o B i
i*ﬁﬁﬁ*ﬁ*ﬁ**ﬁﬁ*ﬁﬁ*ﬁﬁ**ﬁ*ﬁﬁﬁﬁﬁ*ﬁ*ﬁ*ﬁ*ﬁ*ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ*ﬁﬁﬁ*i
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exhortamos a los
piadosos a reflexionar.

admonition for the

righteous.

>
‘- - nﬂ £ 1
izl
O
a2 ~ I'd

35. Allah es la luz de
los cielos y la Tierra.
Su luz es como [la que
surge de] una
hornacina en la cual
hay una lampara
dentro de un
recipiente de vidrio
tan brillante como un
astro resplandeciente.
La lampara se
enciende con el aceite
de un arbol bendito de
olivo [procedente] de
una zona central entre
oriente y occidente,
Cuyo aceite por poco
alumbra sin haber sido
tocado por el fuego: Es

35. Allah is the Light
of the heavens and the
earth. The similitude
of His Light is as a
niche wherein is a
lamp. The lamp is in
a glass. The glass is as
it were a shining star,
(the lamp) is kindled
from a Dblessed tree,
an olive, neither of the
east nor of the west,
whose oil would almost
glow forth (of itself)
even though no fire
touched it. Light upon
Light. Allah guides to
His Light whom He
wills. And Allah speaks

luz sobre luz. Allah |tomankindin parables. -~
guia hacia Su luz a And Allah is Knower (B STE] 2
quien EI quiere, vy |ofall things. &' g
expone ejemplos para L K, ST U
que los  hombres e ‘Jg) A
recapaciten; y EI es G FAr
Omnisciente. =T
36. Allah permitio que | 36. (The Light is) in |22 #4420 .%  »
. . Al o3l ¢
fuesen  erigidas y | houses which Allah has & © < 92 59= 3
honradas las |ordered that they |+, -2 22,7 .-~ %
. . sdael o
mezquitas para que se should be exalted and & " =
invoque Su nombre, y | wherein His name is Y‘ S0 ts A
en ellas Le glorifiquen | remembered. They do JLedl 2775 et
por la mananay por la | offer praise for Him, 7=

tarde,

therein, inthe mornings
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and in the evenings.

37. Hombres a los que
ni los negocios ni las
ventas les distraen del
recuerdo de Allah, la
practica de la oracion

37. Men whom neither
merchandise nor sale
distracts from
remembrance of Allah
and establishing prayer

P ,: 4 -
9 8% v N J‘?g
L @t 2. - 8=

2B 4 55 oo &

desierto; el sediento
Cree que es agua pero
cuando llega a él no
encuentra nada. Asi es
cComo se encontraran
con Allah [el Dia del
Juicio], Quien les dara

el castigo qgue
merezcan; y Allah es
rapido en ajustar
cuentas.

desert. The thirsty one
thinks it to be water,
until when he comes
up to it, he does not
find it to be anything,
and he finds Allah with
him, so He will pay
him his due. And Allah
Is swift at reckoning.

prescrita y el pago del land paying the poor /

Zakat , pues temen el [ due. They fear a day 25520 (Far 4 A
, ’ ] . ad g,l.ﬂ.:u (A

dia en que los |inwhichthe heartsand |*™ » 0P

corazones y las ([the eyes will be = ‘XU 13T
. () yad ~

miradas se | overturned. = 3 —sla)

estremezcan [el Dia del

Juicio].

38. A éstos Allah les |38. That Allah may S B (BT
. ) , . . 4” 27
multiplicara la | reward them with the | o (MRS
recompensa por el | best of what they did, ‘1 (% . AL 118
bien que hicieron. Y |and increase (reward) | -~ Of (AR S
[sabed que] Allah [for them  of His | .« Tas .o Bt %

agracia sin medida a bounty. And Allah £ Ut OR
quien quiere. provides to whom He = L
wills without measure. ;' -
39. Las obras de los 39. And those who |, s 2% 572 - %
S L : (..@.LP | 1y ,0&s pdll
incredulos son como | disbelieve, their deeds 2 oAl
un espejismo en el lare as a mirage in a o Ca LIS
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40. O como tinieblas
en un mar profundo
cubierto de olas, unas
sobre otras, que a su
vez estan cubiertas por

40. Or as darkness in a
vast deep ocean. There
covered him a wave, on
top of which is another
wave, on top of which

GJJ‘ RO

w”/)/’/

C}o L_//‘).su.ﬁ C}ad,‘..&a.:
fi" . 8 (- "57 “
2ok gLs‘:“ 483D pn

nubes; son tinieblas [is a cloud. Darkness,
que se superponen |[one above another. |- -2 TT\ A TS
unas sobre otras. Si | When he stretches out C £ 1O '
alguien  sacase  su |hishand, healmostcan | -. " (- &5 -7 255
! . 3 2 )O-\.g
mano, apenas podria |not see it. And he for ot LGJJ) -
distinguirla. De este ' whom Allah has not (<3 2 A7 %47 ,/’g, 5
modo, a quien Allah |appointed a light, then o - )
no ilumine jamas | for him there is not any o . . Al
. ) &) 5
encontrara la luz [de |light. ﬁyw
la guia].
41. ¢Acaso no ves 41. Have you not seen | - +j 4, R Y 1
S 5 C....Mm 5] |
[iOnh, Muhammad!] | that Allah, He it is o s ol A
gue todo cuanto existe | Whom glorify whoever | . %w Al
en los cielos y la Tierra |is in the heavens and =249 : G
glorifica a  Allah? theearth, and the birds | -z 35#¢ . 5 - %11
Hasta las aves con sus | with wings spread out. "lp _ Jf// 7
alas desplegadas lo | Each one indeed knows |27 “ +- .2 27 -
pleg ) : U BT SUSVLY IEST W
hacen. Todos saben his prayer and his ~
como  adorarle vy glorification. And Allah = — 15"
glorificarle; y Allah [is All Aware of what ’\) ) Fk’
bien sabe lo que hacen. |they do.
42. A Allah pertenece | 42. And to Allah ATk %

el reino de los cielos y

belongs the sovereignty

P
de la Tierra, y ante El | of the heavens and the |*__ 57 &7 11 2N
J & - Ll - ()‘ -) }
comparecereis. earth, and to Allah is J’ Z
the journeying. @
43. ¢Acaso no | 43. Have you not seen Ces 20 & & .0 i
: -5 Al o |
observas que Allah |that Allah drives gently | =~ &7 < © s
impulsa las  nubes |the clouds, then He | A~ ¢t 2.2 5375 o4
- . Jé\La.;- ELENE) g_.ﬁ.]
lentamente, luego las |joins them together, (=R SR
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agrupa hasta formar
cumulos, y después ves
caer de ellas la lluvia?
¢ Acaso no reparas que
Allah hace caer del
cielo granizo con el
que azota a quien
quiere y le protege de
el a quien Le place,

cuando solo el
resplandor del
relampago podria
cegarles?

then He makes them
into a heap of layers,
then you see the rain
coming forth from
between them. And He
sends down from the
sky  mountains  (of
clouds) wherein is hail,
then strikes therewith
whom He wills, and
averts it from whom
He wills. It is almost
(as) the flashing of His
lightning snatches
away the sight.

L% 2355 5 06
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G Jrs >

f . - T, <11
oo G Jbz e LA
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AEX O N e 2

de
~r - 1 g }’: P
:L&&a e 0.9 )4.9,-\4.)5 "3
z

/?/ P - 22
g:;.hu\...: géé;.e L?\.M: .)K.g

44. Allah hace que la

44. Allah causes the

noche y el dia se revolution of the night | ™
sucedan. Ciertamente | and the day. Indeed, in R . g Bl
. 'S
en todo esto hay un |that is surely a lesson J/’ } - S
motivo de reflexion | for those who have = N
para los sensatos. vision. J, |
45. Allah  creé [al |45. And Allah has =79 » .e7¢9& <z *47.
: o a9 3 |
hombre y a] todos los | created every moving PR g S ol A
animales a partir de | (living) creature from | '; DV
un liquido. Algunos de | water. Of them there Je o :
ellos  se arrastran are some that creep on | g.e; u-i (,:;.33 cazla)
sobre sus vientres, their bellies. And of . )
otros caminan sobre them there are some .o o3 (8> e
dos patas, y otros thatwalkon two legs. ,__ . = . _ "~
sobre cuatro. Allah | And of them there are |4 3 a5l e (oo
crea lo que quiere; somethatwalkon four. | . . ‘//AM T
ciertamente EIl tiene | Allah creates what He J—‘-’-" e bl o) slas L
poder sobre todas las |wills. Indeed, Allah has - » I a
cosas. Power over all things. 20 £ (5
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46. Por cierto que
hemos revelado [en
este Coran] signos
evidentes, pero Allah
guia a quien El quiere
hacia el sendero recto.

46. We have certainly
sent down (in this
Quran) manifest
revelations. And Allah
guides whom He wills
to a straight path.

[ - g z
AR Lijjﬂ 1)
z w Zz -

rd

J) G e sug Al

) petils bl
-
=z - z =7

47. Dicen [los |47. And they say: “We | 57 (¢~ 1 2.
L : : Al Lol .
hipocritas]: Creemos | believe in Allah and -~ - Tl
en Allah y en el |in the Messenger, and | 5.~ «% 122l f * o] -
Mensajero, 'y les |we obey.” Then a J5 3 5 s IL3
obedecemos. Pero | faction of them turns E@Jf sc tu au BT
D Ay 2o G
luego no obedecen away after that. And @ oo S OF (¥ O
porque realmente no they are not those | .= - . 3*J(, 514 ’T'v/
son creyentes. who believe. @W"J I
48. Y cuando se les |48. And when they are LN A TR R
e Al e |3
exhorta a respetar en |called to Allah and His 252 N
sus juicios las leyes | Messenger that he (the | - ”*}\fﬂ ey
que Allah ha revelado | Messenger) may judge (2G2S 1 "
a Su Enviado se |between them, behold, Z‘) > ¢
rehdsan, a faction of them turns 2P CFES
away.
49. Salvo cuando éstas [49. And if the right ;%2 2.z s 2.
les favorecen, pues is on their side, they 3k gl o e ofs
entonces las acatan |[come to him with all P 4.1 i
con sumision. submission. &) Ot ;
50. ¢Es  que  sus |50. Is there a disease |j.*:2.7 4, - st i
corazones estdn | in their hearts, or HES U e G
enfermos [de tanta they have doubted, or |7 -. 7 f — 4,7 -%
. , ’ 4”‘;_9....43' ) . - al
hipocresia], o dudan | do they fear that Allah " P
[acerca de | will be unjust to them, T - 7

Muhammad], o acaso
temen que Allah y Su
Mensajero les
opriman? Ciertamente
son inicuos.

and His messenger.
But it is they who are
the wrongdoers.
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51. En  cambio los
creyentes, cuando se
les exhorta a respetar
en sus juicios las leyes
gue Allah ha revelado
a Su Mensajero, dicen:
iEscuchamos y

51. The only saying of
the believers is, when
they are called to Allah
and His Messenger to
judge between them
that they say: “We
hear and we obey.”

- > 837 : . = /4
131 Epee 3T U35 HF L)
,// Fied - °c 4 2
Ayngs &1 HES
e ¢ }/ . - i /; 5 -
|‘,J}"A u‘ M hadPd
T g

obedecemos! And it is they who
Ciertamente ellos son |are the successful. e 2 (AT
: , )y g>elaal
quienes prosperaran. &) Oy7iel o8
52. [Y sabed que] |52. And whoever obeys il S s -
Quienes obedezcan a Allah  and  His |~ e
Allah 'y a  Su |Messenger, and fears | ; ~t R P AP
- ’ O LT agxyy Al as
Mensajero, Le temany | Allah, and keeps his | 2 IT = 2
sean piadosos, seran duty (to Him), then it = - ’UJ’T’}
los verdaderos |is they who are the ‘”Jg -
triunfadores. victorious.
53. Y [los hipdcritas] | 53. And they swear by | - -- g2 ¢ s 3£
) . ) de> Al lgendly #
juran firmemente por | Allah their strongest o7 2
Allah  que si les |oaths that if you ,,;,/T’ ‘,yJ . T
convocas [iOh, ordered them, they will j:”‘ : e
Muhammad!] para surely go forth (for | 5 + 32 g foa e g
luchar por la causa de |Allah’s cause). Say: | = - S
Allah  dejaran  sus |“Swear not, known |# - -g7¢ i T DAt
. ! > dil ol iclb
hogares y saldran a |obedience (is better).” - O; Lo
combatir. Pero diles | Indeed, Allah IS & % ’,zs:L;_)
[iOh, Muhammad!]: | Informed of what you © g

No juréis en falso,
vuestra obediencia es
solo de  palabra.
Ciertamente Allah esta
bien informado de lo
gue hacéis.

do.

54. Diles: Obedeced a
Allah y obedeced a Su

54. Say: “Obey Allah
and obey the

4

pnbly &7 Tl 15
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Mensajero. Si se
rehdsan, [sepan que] el
Mensajero solo
rendira cuentas por lo
que se le ha
encomendado y que
ellos deberan hacerlo
por lo que se les ha

Messenger. So if you
turn away, then upon
him is only that (duty)
which is placed on him,
and upon you that
which is placed on
you. And if you obey
him, you will be rightly

L
ooy S G il
d b
e 2.272 2 2 st
lggs o gadad Ofy azle
A Pe g 4.- - >
NN Jsadl o Gy

/4 e T
L&-'Jl.é |3J/,3
£
rd

€ a

ordenado, pero si le [guided. And upon the |
obedecen [al | Messenger there is no \"'M“
Mensajero] se | (responsibility) except

encaminaran. Y por |toconvey clearly.”

cierto que Nuestro

Mensajero soélo tiene la

obligacién de

transmitir [el

Mensaje] con claridad.

55. Allah prometié  55. Allah has promised T oage oo

hacer prevalecer en la
Tierra a quienes crean
de vosotros y obren
correctamente, como
lo hizo con quienes 0s
precedieron. [A éstos

también] Les
concedera el poder
necesario para que

puedan practicar la
religion que Allah ha
dispuesto para ellos [el
Islam] y tornara su
temor en seguridad.
Adoradme, pues, y no
Me atribuyais
coparticipe alguno. Y

those who have believed
among Yyou, and do
righteous deeds that
He will certainly grant
them succession
(authority) upon the
earth, just as He
granted succession to
those before them. And
that He will certainly
establisn  for them
their religion which He
has chosen for them.
And that He will
certainly give them in
exchange security after
their fear. (For) they

S T
(..L 25 el rr"
§I ‘35,3:;; A
- z? < 2 -
oy Ld Q;J‘M;

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e

36 36 36 56 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 06 36 36 06 36 36 36 56 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 3b 36 0 0b 36 0 o6 36 b 06 xb b 06 26 b b



Fr A A e A A e e A e e A e A e e e e A e e e e ode e A A e e Ao e e A A e e e e e i oA e e e A e e e e ok

X X X X X0 X X X X X0 X 50 X0 X 20 X 2 0 X 50 0 X 50 X0 2 0 X X 0 X 50 X0 20 50 X0 2 0 X0 20 0 X 50 X0 20 50 X0 X 0 X 560 X0 X 50 X0 50 0 X0 50 X0 X0 50 X0 2 0

[sabed que] quienes no

crean [y no
agradezcan Mis
gracias] estaran

descarriados.

worship Me, (and) do
not associate with Me
anything. And whoever
disbelieved after that,
then it is they who are
the disobedient.
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56. Y observad la
oracion prescrita,
pagad el Zakat, vy

obedeced al Mensajero
que asi se 0s tendra
misericordia.

56. And establish
worship and pay the
poor due and obey
the Messenger, that you
may receive mercy.

57. No creas [jOh,
Muhammad!] que los
incredulos podrian
escapar [de Mi castigo]
en la Tierra [si Yo
decretase castigarles].
[En la otra vida] Su
morada sera el
Infierno. jQué terrible
destino!

57. Do not think that
those who disbelieve
can escape in the land.
And their abode shall
be the Fire, and worst
indeed IS that
destination.

E 4
3 Cd - - 2
up)ﬁ‘ G <« ,-’Jg;u
- i 1. = 77 A "|/z//
oidy Wl sl
} /5;‘
(2 e |

58. jOh, creyentes!
Que vuestros esclavos
y vuestros hijos que
todavia no han
alcanzado la pubertad
0s pidan permiso [para
Ingresar a vuestras
alcobas] antes de la
oracion del alba, a la
siesta, cuando 0s
quitais la ropa [para
descansar], y después
de la oracion de la

58. O you, those who
believe, let them ask
your permission, those
whom your right hands
possess, and those who
have not come to
puberty among Yyou,
at three times (before
they come to your
presence). Before the
prayer of dawn, and
when you lay aside your
clothes for the heat of
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noche, pues éstos son noon, and after the | — 752 . ... ¢ i
' ) ] . ) &y

tres momentos de | prayer of night. Three - "Q 5
P 22
Yy ke

[d

intimidad para | times of privacy for %L -7

vosotros. Fuera de ello, | you. It is no sin upon ,

pueden frecuentaros you nor upon them <Sle 7,4%b . als
sin  pedir permiso, | beyond these (times) |. .
pues necesitan que os |when you move about | e e s
ocupéis de sus asuntos. | attending toeachother. | .7 . =
Asi es como Allah os | Thus Allah makes clear pﬁ VS WO NS

z

aclara Sus preceptos; y | for you the revelations. S
Allah es Omnisciente,  And Allah is All 3:5"3*"' ly oYl
Sabio. Knower, All Wise. -

59. Y cuando vuestros | 59. And when the | #¢ IRA
hijos alcancen la |children among you "g'“ Juab Cb
pub-ertad _ deberan | reach puberty, thgn _Iet L im ])31:9:7 }’gj’
pedir permiso en todo |themaskfor permission g
momento como  lo | justasthose who used - =5 ., 7 ,0f &yisea]
hacen los adultos. Asi ([to ask before them. '~
es como Allah os|Thus Allah makes ;'_;,jm o _S/Jj_g

i i (8
aclara Sus preceptos; y | clear His revelations g
Allah es Omnisciente, for you. And Allah is | % Jc Wi Lg,;_‘ﬂ;
Sabio. All Knower, All Wise. .
y W= tS

60. Las mujeres que |60. And among the u‘j RO :.\..oj.aJT
hayan llegado a Ila women past child = -~ -
menopausia y ya nho |bearing, who have no u“l’ B ey N
esperan casarse | hope of marriage, it :
pueden aligerar sus is then no sin for |
vestimentas, siempre | them that they discard

que no sea con la |their (outer) clothing, 2 % B 7 s
intencibn de mostrar jlas not to show | , %

algtin atractivo. Pero |adornment. And if they O3 Ay e
si se abstienen de ello | remain modest, thatis = ¢ g Lo )

- < £ 2R /"' -
por recato es mejor |better for them. And B NG T
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para ellas; y Allah es
Omnioyente,
Omnisciente.

Allah is All Hearer,
All Knower.
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61. No esta prohibido
que el ciego, el lisiado,
el enfermo, y tampoco
vOosotros comais en
vuestras propias casas,
0 en las de vuestros
padres, o en las de
vuestras madres, 0 en
las de vuestros
hermanos, o en las de
vuestras hermanas, 0
en las de vuestros tios
paternos, o en las de
vuestras tias paternas,
0 en las de vuestros
tios maternos, o en las
de vuestras tias
maternas, 0 en
aquellas de las que
poseéis llaves, o en las
de vuestros amigos;
podéis comer juntos o
separados. Y cuando
entréis en una casa,
saludaos unos a otros
con la salutacion
bendita [que Allah ha
prescrito: As Salamu

‘Aleikum] y decios
palabras afables. Asi
es como Allah os

aclara Sus preceptos
para que recapaciteis.

61. No blame is there
upon the blind, nor any
blame upon the lame,
nor any blame upon
the sick, nor upon
yourselves if you eat
from your houses,
or the houses of your
fathers, or the houses
of your mothers, or
the houses of your
brothers ,or the houses
of your sisters, or the
houses of your fathers’
brothers, or the houses
of your fathers’ sisters,
or the houses of your
mothers’ brothers, or
the houses of your
mothers’  sisters, or
(from  the  house)
whereof you hold the
keys, or (from the
house) of a friend.
No sin shall it be
for you whether you
eat together or
separately. But when
you  enter houses,
then  send peace
upon one  another
with a greeting from
Allah, blessed and
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good. Thus does Allah | LTI

make clear for you |~ -~ %" 7 g

the revelations, that AV /»f’ i&‘

perhaps you may 2 7

understand. o2 =wil

62. Por cierto que los | 62. The true believers - .t f’}ﬁT o
creyentes cuando estan are only those who |~ g 2
reunidos con el | believe in Allah and His | <. s
. 1319 4] guo L gl

Mensajero de Allah | Messenger, and when | > =~ ¢
I I I £ _-_ Py o -

por un motivo | they are with him on P P ‘)3
importante no se | Some common matter, ¢

retiran  sin  antes |do not go away until |, A .
L . ,,.A..L: >
pedirle permiso. Estos |they have asked his &~ Mol

son guienes permission. Indeed, - Jﬁ f| <, £
verdaderamente creen those_ V_VhO ask your &= ©; b
en Allah y en Su |Permission (O s g8 G dudeas
Mensajero. Y cuando Muhammad), those are O 20 A
te pidan permiso [;Oh, they who believe In 6" O RRT
Muhammad! para |Allah and His | <250 2% 25

retirarse] por algan | Messenger. So, when | .. 92351 156
motivo ~ que  les | they ask your \g=Fe =5

concierna, daselo a
guienes quieras, y pide

permission for some .- .. .z %-
affair of theirs, give <% oo 030 fpla
perdén a Allah por |Permission to whom E/j{ P
ellos. Ciertamente | YoU Will of them, and r—* SRy e

ask  forgiveness  of P
Allah es Absolvedor ooy Fw {87 ¢
T ’ . ) ez ) 5iS Al
Misericordioso. Allah for them. Indeed,

Allah is Oft Forgiving,

Most Merciful.

63. No tratéis al |63. Do not make the st 7o s A%
: . I led |

Mensajero  con el |calling of the d 7 > st N
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mismo trato que entre
vosotros, y sabed que
ciertamente Allah
conoce a quienes de
VOSotros se retiran con

disimulo [sin pedir
permiso]. Y  que
aquellos gue
desobedezcan las

ordenes del Mensajero
de Allah [y rechacen

su Mensaje] estén
precavidos, no sea que
les sobrevenga una

desgracia o les azote
un severo castigo.

Messenger among you
as the calling of your
one another. Indeed,
Allah knows those who
slip away among you
concealed by others.
Then let those beware
who oppose of his
(Messenger) order, lest
sometrialbefall them or
a painful punishment
be inflicted on them.
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64. ¢Acaso no es de
Allah cuanto hay en
los cielos y en la
Tierra? El sabe bien lo
gue hacéis. El dia que
comparezcais ante El,
os informara todas
vuestras obras, pues
Allah es conocedor de
todas las cosas.

64. Behold, indeed to
Allah belongs whatever
Is in the heavens and
the earth. Surely, He
knows well what (state)
you are in. And (He
knows) the Day when
they will be brought
back to Him, then He

will certainly inform
them of what they
did. And Allah is

Knower of all things.
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